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дружба є невід’ємною складовою повноцінного людського існування. Та, незважаючи на те, що 

досліджуваний концепт є універсальним, ми переконалися в тому, що він має свою 

національно-культурну специфіку та його семантичне вираження залежить від пріоритетності 

морально-матеріальних цінностей для кожного народу. 

Перспектива подальших досліджень полягає в тому, що спостерігається зміна 

семантичного вираження концепту ДРУЖБА в його фразеологічному вираженні,  хоча 

фразеологізми є досить  сталими одиницями. Деякі втрачають актуальність під впливом 

соціальних та структурних суспільних змін, адже переоцінка відносин та цінностей може 

впливати і на зміст фразеологічних одиниць. Певний зсув акцентів та понять у семантиці ФО 

потребує уважного розгляду та вивчення. 
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ІДЕОГРАФІЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ ГЕНДЕРНИХ СТЕРЕОТИПІВ У ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЯХ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 

 

Сучасна семантична типологія фразеологічних одиниць, як свідчить аналіз наукових 

праць, здійснюється з двох параметрів: за загальною ідеєю (узагальненим поняттям, темою) і за 

елементарним значенням, тобто ідеограмою. 
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Параметр класифікації мовних одиниць за сферами був відзначений ще швейцарським 

лінгвістом Ф. де Соссюром [5]. Принцип типології за семантичними полями був визначений 

С.Ульманом [8, 288] як семантична універсалія. 

За думкою С.Ульмана, дослідження семантичних полів і структури словника в цілому 

дуже важливо з погляду гіпотези Сепіра-Уорфа; воно висвітлює проблему впливу мови на 

мислення, що є однією з головних проблем сучасної філософії. Безсумнівно, що із всіх галузей 

лінгвістики, семантика найчисельніші з іншими дисциплінами, і відкриття семантичних 

універсалій буде мати далекосяжні наслідки для цих суміжних дисциплін [8, 293]. 

У російському мовознавстві ідея об’єднання одиниць мови в асоціативні групи, або 

сфери подання на основі подібності або прямої протилежності за основним значенням належить 

М.М.Покровському. Ця ідея була сприйнята й підтримана Г.А.Уфімцевою, яка вважає 

згрупування мовних одиниць по предметно-понятійним відносинам або семантичній 

значущості важливим у вивченні змістової сторони мови. Відповідно до автора, семантична 

значущість (знакове значення) словесних знаків цього типу включає в якості обов’язкових два 

компоненти – вказівка на денотат (типове подання предмета, явища реальної дійсності, що 

підпадає під поняття, яке виражається даним знаком) і на  сигніфікат – поняття, яке є відбиттям, 

узагальненням ознак одиничного предмета або класу предметів [9, 36]. 

На необхідність глибше вникнути в семантичну систематику фразеологічних одиниць 

вказав академік В.В.Виноградов в одній з останніх своїх праць. За думкою вченого, зовсім інша 

картина співвідношень і взаємин фразеологічних зворотів вимальовується й виступає тоді, коли 

угруповання їх відбувається за чисто семантичними ознаками, а структурно-синтаксичні 

своєрідності їх будови й вживання відходять на задній план або зовсім не враховуються, ніби 

знімаються з них [4, 17]. Виділені В.В.Виноградовим групи або семантичні розряди у колі 

дієслівних фразеологізмів (наприклад, фразеологічні одиниці, що виражають внутрішні 

переживання за допомогою міміки, жесту; фразеологічні одиниці, що виражають почуття за 

допомогою зовнішніх фізичних проявів; фразеологічні одиниці, що метафорично позначають 

різні переживання або стани; фразеологічні одиниці, що зображують різні види поведінки 

людини; фразеологічні одиниці, що виражають різні форми відносин до людей та ін.) 

утворюють більш тісні смислові об’єднання, ніж інші пропоновані варіанти класифікацій. 

Окремо кожний граматичний клас фразеологізмів (іменні, ад’єктивні, дієслівні, 

адвербіальні) у тематичному аспекті схарактеризований українським фразеологом 

М.Т.Демським у роботі «Українські фраземи й особливості їх творення» [2, 10-24]. 

Ідеографічна класифікація (тобто семантико-тематичні об’єднання) фразеологічних 

одиниць (причому, тільки ідіом) представлена в праці відомого фразеолога-слов’яніста 

В.М.Мокієнка. Автор виділяє наступні ідеографічні рубрики: 1) природа, тваринний і 

рослинний світ; 2) анатомія людини й жести; 3) побутові уявлення; 4) історія; соціальні 

відносини; 6) духовна культура; 7) фольклор, народне мовлення, гумор [3, 55-56]. 

Майже в такому ж ракурсі подані ідеографічні розряди українських фразеологічних 

одиниць провідними українськими фразеологами В.Д.Ужченком, Л.Г.Авксентьєвим у їхньому 

посібнику «Українська фразеологія»: 1) давній побут, трудові процеси селянського життя; 2) 

історичні події, факти; 3) рослинний і тваринний світ; 4) соціальні відносини; 5) одиниці 

виміру; 6) духовна культура; 7) фольклор [6, 76-90]. 

Усі ці ідеографічні рубрики (а також ряд можливих інших) входять до одного великого 

ідеографічного класу, або до однієї великої понятійної сфери, яких стосовно до фразеології на 

думку М.Ф.Алефіренка, дві: «Людина (Людина як жива істота, Душа й розум, Людина як 

суспільна істота)», «Людина й Всесвіт» [1, 12]. 

Порівнюючи гендерні стереотипи в англійській та українській мовах, ми можемо 

стверджувати, що вони є подібними. Існують семантичні паралелі в обох мовах.  

Чоловік розглядається як такий, що займає головуючу позицію в обох мовах. Він 

представлений як сильна істота (bull-moose [10, 60]; Здоровий, як лось [7, 383]), він займає 

керівну позицію (Every man is a king at home [10, 50]; Світ світом, не була баба війтом, та й не 
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буде ніколи [7, 261]), саме він робить вибір (Choose your bird out of a clean nest [10, 149]; Жінка 

лозинка: куди схоч, похилиш [7, 400]). 

В той же час англійські ідіоми можуть передавати ідею домінуючої ролі жінки: apron-

husband [10, 314]; Man is the head – but woman turns it! [7, 299]. 

В обох мовах чоловік часто вважається жорстоким a wolf [10, 247]; Люби як душу, а 

труси, як грушу [7, 403]; схильним до пияцтва Better my hog dirty home than no hog at all [10, 

176]; Чоловік не скотина – більш відра не вип’є [7, 507]; неуважним до жінки In vain does the 

mill clack if the miller is deaf [10, 163]; Женився – зажурився, продав жінку за сопілку [7, 399]. 

В обох мовах жінок звинувачують у контактах із нечистою силою: a vamp [10, 390]; 

bewitch [10, 396]; Баба з пекла родом [7, 47]; Баба та чорт то собі рідня [7, 402]. 

Чоловіки та жінки можуть бути невірними: like a feather on a hill [10, 238]; the cat among 

the pigeons [10, 294]; Як би він ні жив, та жив, аби в чужу гречку не  вскакував [7, 391]; Сідини 

в голову, а чорт в бороду [7, 617]. 

Балакучість жінок також є темою багатьох ідіом: If you would have a hen lay you must bear 

with her cackling [10, 148]; There is nothing sharper than a woman's tongue [10, 191]; Жінка и 

кам’яну гору пересіче [7, 402]; Дві бабі – торг, а три – ярмарка [7, 402]. 

Жінка також вважається хранителькою дому: busy as a wife at an oven [10, 351]; Нема 

кому ні обіпрать, ні облатать: треба женитися [7, 392]. 

Порівняння стереотипів стосовно чоловіків та жінок може бути представлене в таблиці. 

Стереотип Англійська мова Українська мова 

Чоловік сильний  + + 

Жінка керує + - 

Чоловік злий, жорстокий  + + 

Жінка слабка та залежна  + + 

Жінка – відьма  + + 

Чоловік невірний + + 

Жінка невірна + + 

Жінка витрачає гроші 

намарно 

+ - 

Жінка балакуча + + 

Жінка опікується домом + + 

Чоловік та жінка мають 

підходити один одному 

+ + 
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